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Since one cannot sway these jealous guardswomen,
Oh! let me recount my dsistress and my turmoil!

Vainly, my beloved, they believe they can discourage me;
Near to your closed door I want still to remain!

e suns will soon extinguish themselves, the nights replace the days,
Without accusing you, and without pitying me, here I rest always—always!

I know—your soul is sweet, and the hour will soon come,
When the hand that rejects me, to my hand will extend!

Do not be too late in letting yourself be moved!
If Rozenn does not come soon, I will, alas! die—alas! die!


